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Greek text with English translation and Strong's numbers

1 In those days the multitude being very great, and having nothing to eat, Jesus called
his disciples unto him, and saith unto them,

‘Ev érelvaig taic Mpépalc mapmoAAod OyAov
In those G3588 days very great the multitude

OVTOC Kol pn EYovtwr Ti @aywolv
being and nothing having G5101 to eat

IIPOOKAAECAPEVPOC O InoodC ToLC PoONTAC
called G3588 Jesus G3588 disciples

aDTOIC  Aféyel  abTOIC
unto them unto him and saith unto them

2 I have compassion on the multitude, because they have now been with me three
days, and have nothing to eat:

>mAayyviCopolr €ml Ttov OyAov OTL NoN
I have compassion on G3588 the multitude because now

NUEpag TPeElC mpoopérovoivy pOol Kal OLK
days three been with me and nothing

gyovow Tl @AYwWOlD:

have 65101 to eat
62192 65315



3 And if I send them away fasting to their own houses, they will faint by the way: for
divers of them came from far.

Kol €0 QIOADOW oVTOV VNAOTEIC £€1¢ OIKOD
And if I send of them fasting to houses

aDTOV EKALONOOVTAL €D TN 006G+ TwWweg yap

of them they will faint by 63588 the way divers for
G846 61590 61722 63598 65100 61063

aDTOV PAKPOOsy NKOO1D

of them from far came
G846 63113 62240

4 And his disciples answered him, From whence can a man satisfy these men with
bread here in the wilderness?

Kal QmekpiOnooy ovtod ol pabdntal adTod

And answered him G3588 disciples him
62532 G611 6846 63101 6846

[160ev ToOTOLG Ouvvnoetal TIC wde YopThool

From whence these can a man here satisfy
64159 65128 61410 65100 65602 65526

12 ’ I ) V4

APTWY  E€I' EPNULOC

men with bread in the wilderness
G740 61909 62047

5 And he asked them, How many loaves have ye? And they said, Seven.

Kol ennpwta ovtodC IIdoovg Eyxete A&ptoLG Ol

And he asked them How many have ye loaves G3588
62532 61905 6846 64214 62192 6740

N 5 e s
6e ewrov, Enta
And they said Seven
61161 62036 62033



6 And he commanded the people to sit down on the ground: and he took the seven
loaves, and gave thanks, and brake, and gave to his disciples to set before them; and
they did set them before the people.

Kol IIaPNYYEIAED TQ OYAw QVOIIeoeivy £ml TG
And he commanded G3588 the people to sit down on G3588

viicc Kal AaBwv TOLG EOTX &PTOLC
the ground And he took G3588 the seven loaves

guyaplotnoac EKAaosv Kol £616ov TOiG

and gave thanks and brake And gave G3588
62168 62806 62532 61325

padntaic avtod va mopéOnKoY Kal IopEONKOv

disciples G846 to set before And set before
63101 62443 63908 62532 63908

T OYAw

G3588 the people
63793

7 And they had a few small fishes: and he blessed, and commanded to set them also
before them.

Kol elyov 10061 OAlyo: Kol €DAOYNOOC
And they had small fishes a few And he blessed

gelmep mopoBeivol Kol adTO

and commanded before And them
62036 63908 62532 G846



8 So they did eat, and were filled: and they took up of the broken meat that was left
seven baskets.
Epayov Og, Kal E£yoptdoHnoar Kal nNpav

they did eat So and were filled and they took up
65315 61161 62532 65526 62532 G142

IIEPLOOEDPATH KAAOPATWY EITOH OIILPIOOG

meat that was left of the broken seven baskets
64051 62801 62033 64711

9 And they that had eaten were about four thousand: and he sent them away.

noov 6& ol @ayovTeEC WG TETPAKLOYIAlOlL Ko

were And 63588  they that had eaten about four thousand and
62258 61161 G5315 65613 65070 62532

AIIEALOEY ADTOVG

away them
G630 G846

10 And straightway he entered into a ship with his disciples, and came into the parts
of Dalmanutha.

Kal e00ewg eppag eic 10 mAoiov petax TGOV
And straightway he entered into 63588 a ship with 63588

padnT®dY odTod NABEV el TX pépn

disciples G846 and came into G3588 the parts
63101 62064 61519 63313

AaApoavovba

of Dalmanutha
61148



11 And the Pharisees came forth, and began to question with him, seeking of him a
sign from heaven, tempting him.

Kol €ENABov ol Papioaiol Kol HpEavto

And came forth 63588 the Pharisees And began
62532 61831 65330 62532 G756

ov(ntely avTOV (ntodvTec map' adTOV onueiov
to question him seeking of him a sign

Ao Tod ovpavod melpdlovteg aDTOV
from 63588 heaven tempting him

12 And he sighed deeply in his spirit, and saith, Why doth this generation seek after a
sign? verily I say unto you, There shall no sign be given unto this generation.

Kol avootepdfag T® mvedpatt adtod Aéyw Ti
And he sighed deeply G3588 spirit G846 I say Why

N yeved TadTn onpeiov £mintel apny Afyw

G3588 generation this a sign doth verily I say
61074 63778 64592 61934 G281 63004

e ~ 9 V4 ~ ~ V4
LU el boBnoetol TN yevex TOOTN
unto you There shall no be given G3588 generation this

65213 61487 61325 61074 63778
onuelov

a sign

G4592

13 And he left them, and entering into the ship again departed to the other side.

Kal Q@ElC adTOLC EpPag mAAly €ic¢ TO IAoiov
And he left them and entering again into G3588 the ship

annABev elc¢ TO MEPOV
departed into G3588 the other side



14 Now the disciples had forgotten to take bread, neither had they in the ship with
them more than one loaf.

Kol &meddBovto AaPeilv aptor Kal &l pun &va

Now the disciples had forgotten to take bread Now 61487 63361 one
62532 61950 62983 G740 62532 61520

apTov OLK clyov ned' cavt®V €v TO mAoiw
bread G3756 had with them they in G3588 the ship

15 And he charged them, saying, Take heed, beware of the leaven of the Pharisees,
and of the leaven of Herod.

Kal Ole0TéAAeTO aOTOIC Afywv, Opate PAELmETE

And he charged them saying Take heed beware
62532 61291 6846 63004 63708 6991

arro Mg COpng tdOv daproaiwy Kol TNG

of 63588 of the leaven 63588 of the Pharisees And 63588
G575 62219 65330 62532

coung Hpwbov

of the leaven of Herod
62219 62264

16 And they reasoned among themselves, saying, It is because we have no bread.

Kal OiedoyiCovto mpog A&AANAOLC AEYOVTEC,

And they reasoned among themselves saying
62532 61260 64314 6240 63004

0Tt ApTOLG OVK EYOUED

It is because bread no we have
63754 G740 63756 62192



17 And when Jesus knew it, he saith unto them, Why reason ye, because ye have no
bread? perceive ye not yet, neither understand? have ye your heart yet hardened?

Kol yvoLCc O Inoodg Aéysr avtoic Ti
And knew 63588 when Jesus it he saith unto them Why

6iaxAoyiCeoBe OTL GPTOLE OVK EYETE OVIOW

reason ye because bread no have ye not yet
61260 63754 G740 63756 62192 63768

voeite o0Oe ovviete E£Tl HEmWPWPEPNY EYETE

perceive ye neither understand yet hardened have ye
63539 63761 64920 62089 64456 62192

™Y Koapdiloay OLPGOD
63588 heart your

18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye not? and do ye not remember?

OPOaAPOLC EYyovTeC 0D PAELIETE KOl WT
eyes Having not see ye and ears

EYOVDTEC OD QGKOVETE K&l OD WVTNHOVEVETE

Having not hear ye and not do ye
62192 G3756 6191 62532 G3756 63421

19 When I brake the five loaves among five thousand, how many baskets full of
fragments took ye up? They say unto him, Twelve.

O0TE TOLC TEVTE QAPTOLC EKAXOX €1C TOLC

When 63588 the five loaves I brake among 63588
63753 64002 G740 62806 61519

nevTakloylAiove méocovc Ko@ivouvg IIANPELC

five thousand how many baskets full
64000 64214 62894 64134

KAXOPATWY Npate AEyovoly oaOT® AWdeKa

of fragments took ye up They say unto him Twelve
62801 6142 63004 6846 61427



20 And when the seven among four thousand, how many baskets full of fragments
took ye up? And they said, Seven.

Ote 6¢ ToLC Emtd £l¢ TOLG TETPAKIOYIAiOLG

when And G3588 Seven among G3588 four thousand
G3753 61161 62033 61519 65070

mOowP Omupidbwr TANPWHATK KAGXOPNATWD NPATE

how many baskets full of fragments took ye up
G4214 64711 G4138 62801 G142

e \ v e ’
Ot 6g ewmov, Enta
G3588 And they said Seven

61161 62036 62033

21 And he said unto them, How is it that ye do not understand?

Kol E€Aeyevr avtoic IIOC oL ovuviete

And he said unto them How not is it that ye do
62532 63004 G846 64459 63756 64920

22 And he cometh to Bethsaida; and they bring a blind man unto him, and besought
him to touch him.

Kol Epyetal elg¢ Bnboaibavr kal @épovoilv

And he cometh to Bethsaida And they bring
62532 62064 61519 6966 62532 65342

adDTOD TLEAOD KOl MIaPAKAAODOY aLTOD v«

him a blind man And besought him to
6846 65185 62532 63870 6846 62443

adTOD GynTatl

him touch
G846 G680



23 And he took the blind man by the hand, and led him out of the town; and when he
had spit on his eyes, and put his hands upon him, he asked him if he saw ought.

Kol emAafopevoc TNC YeEIPAC TOD TLPAOD

And he took G3588 by the hand 63588 the blind man
62532 61949 65495 65185

e&nyaysr adTOV £€w TAC KWUNG Kol HOTLOOG
and led him out of 63588 the town And when he had spit

el¢ T Oppota abTOV £mOeilq TOG YEIPOG
on 63588 eyes him and put 63588 by the hand

adTOV emnpwta ovTor El 11 PAfmel
him he asked him G1487 65100 he saw

24 And he looked up, and said, I see men as trees, walking.

Kol QvoaBAéyoac €Aeyer BAELmw TOLC AVOPWIIOLG

And he looked up and said I see 63588 men
62532 G308 63004 6991 G444

0Tt w¢ 6&vbpa Op®d mEPUIATODVTOC

G3754 as trees G3708 walking
65613 61186 64043



25 After that he put his hands again upon his eyes, and made him look up: and he was
restored, and saw every man clearly.

elta MAAY EIMEONKED TAC YEIPAC EIl TOVLG
After again that he put G3588 his hands upon G3588

O@OaApoLC OaDTOV KOl €moinoer adTOV

eyes him and made him
63788 G846 62532 64160 G846

avoPAEYal Kl QIOKATEOTAON Kol EVEPAeyeD

look up and he was restored and saw
G308 62532 G600 62532 61689

TNAQLYROC GIOVTOG

clearly every man
65081 G537

26 And he sent him away to his house, saying, Neither go into the town, nor tell it to
any in the town.

Kol QIIECTEIAEY aOTOD €l¢ TOV OlKOV aDTOD

And away him into 63588 house him
62532 6649 G846 61519 63624 G846

Aéywr, Mnbe elg v KWpPn elo€Abng Mnbe

saying Neither into G3588 the town go Neither
63004 63366 61519 62968 61525 63366

v N\ 9 ~ v
EWINC TWL € TN KWUN
tell it to any in 63588 the town
62036 65100 61722 62968
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27 And Jesus went out, and his disciples, into the towns of Caesarea Philippi: and by
the way he asked his disciples, saying unto them, Whom do men say that I am?

Kol €ENABevr O 'Inoodg Kol ol podntTag
And went out G3588 Jesus And 63588 disciples

avTolg, €lc¢ Ttac rKwpac Koawoapsioag TG
his into 63588 the towns of Caesarea 63588

OlAlmov: Kol €v T 006 EmnpwTa TOLG
Philippi And by 63588 the way he asked 63588

pabntac ovtoig, Aéyovow avtoig, Tiva je

disciples his do his Whom that I
63101 G846 63004 G846 65101 63165

Aéyovolv ol GrOpwIiol glvat

do 63588 men am
G3004 G444 G1511

28 And they answered, John the Baptist: but some say, Elias; and others, One of the
prophets.

ol 6¢ amekpiOnoov, Twavvny TOV PAOTIOTAD

G3588 And they answered John 63588 the Baptist
61161 G611 62491 6910

Kol aAAlot HAlav GAAot 68 Eva TGOV HIPOENTOD

and others say Elias others And One 63588 of the prophets
62532 6243 62243 6243 61161 61520 64396
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29 And he saith unto them, But whom say ye that I am? And Peter answereth and
saith unto him, Thou art the Christ.

Kol oUT® Afyel adT® Yupelc 6& tiva pe Aéyet

And unto him and saith unto him ye And whom that I and saith
62532 G846 63004 G846 65210 61161 65101 G3165 63004

glval amokplOeic 6& O TII€tpogc Afyel oOT® XV
am answereth And 63588 Peter and saith unto him Thou

5 3 7
el 0 XpPlLoTog
art 63588 the Christ
61488 65547

30 And he charged them that they should tell no man of him.

Kol Emetipnoer adtod 1va pndevi Aéywolv

And he charged him that no man they should tell
62532 62008 G846 62443 63367 63004

mmeplt adTOD

of him
64012 G846
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31 And he began to teach them, that the Son of man must suffer many things, and be
rejected of the elders, and of the chief priests, and scribes, and be killed, and after
three days rise again.

Kol Npéato O616dokely adTOLC OTL Oel TOV

And he began to teach them that must 63588
62532 G756 61321 G846 63754 61163

viov TOD avBpwiov IMOAAX mmaBeivy Kol

the Son 63588 of man many things suffer And
65207 G444 64183 63958 62532

AoboK1pooONal Ao TOV IIPEoPLTEPWY KOl

be rejected of G3588 the elders And
6593 G575 64245 62532

APYLEPEWD KOl YPOUPPATEWDY Kol QIOKTOVONnval

of the chief priests And scribes And be killed
G749 62532 61122 62532 G615

Kol JPETO TPEIC MUEPOC AvaoThval:

And after three days rise again
62532 63326 65140 62250 G450

32 And he spake that saying openly. And Peter took him, and began to rebuke him.

Kal moppnoia tov Adyov E£AGAsl Kal

And openly G3588 that saying he spake And
62532 63954 63056 62980 62532

npooAafonsvog avt® O IIétpog TMp€ato
took him G3588 Peter and began

EMTIPAD ODTR
to rebuke him

13



33 But when he had turned about and looked on his disciples, he rebuked Peter,
saying, Get thee behind me, Satan: for thou savourest not the things that be of God, but
the things that be of men.

0 6¢ emotpageic Kal 1bwpr TOLC POONTAC
G3588 But when he had turned about and looked G3588 disciples

adToD emetipunoer T IIétpw Afywv, “Yomaye

G846 he rebuked G3588 Peter saying Get thee
62008 64074 63004 65217

Omiow pov oaTopd OTL 0D @POVEIC TA TOD

behind me Satan for not thou savourest G3588 G3588
63694 63450 64567 63754 63756 65426
~ 9 \ \ ~ 9 V4
Beov CAAX T TOV ovOpwrwv
the things that be of God but G3588 G3588 the things that be of men

G2316 G235 G444

34 And when he had called the people unto him with his disciples also, he said unto
them, Whosoever will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and
follow me.

Kol IIPOOKAAECAUEVOC TOV OYAov OLD  TOIG

And when he had called G3588 the people unto him with G3588
62532 64341 63793 64862

padntaic avtod clmer adtod ‘OoTic O€Ast

disciples unto them also he said unto them Whosoever will
63101 G846 62036 6846 63748 62309

ormiow pov £AOeiv, amaprnododbw £avTOV Kal

after me come let him deny himself And
63694 63450 62064 G533 61438 62532

APATW TOV OTALVPOV aDTOD Kal GKOAOLOsiTW

take up 63588 Cross unto them And follow
6142 64716 6846 62532 6190

pot

me
G3427
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35 For whosoever will save his life shall lose it; but whosoever shall lose his life for
my sake and the gospel's, the same shall save it.

OC yap Oap O&An TNY Youynr oOLTAY OCWOEL
whosoever For G302 will G3588 life it

save
G3739 G1063 G2309 G5590

G846 G4982

ammoAéomn oabTAYP  OC &' av A&moAféon TN
shall lose it whosoever but G302 shall lose 63588

YOYNY OoOTAY EDEKEDP E€HOD Kal TOD evayyeAiov

life it for my sake and G3588 the gospel's
65590 G846 61752 61700 62532 62098

OVTOC OWOEL QOTNY
the same save it

36 For what shall it profit a man, if he shall gain the whole world, and lose his own
soul?

T yoap wesAnoel Grbpwmov £av Kepbnon Tov
what For shall it profit a man if

he shall gain G3588
65101 61063 65623 G444

G1437 G2770

KOoopov OAov Kal (npuuwon Ttnr wyouynr odTod
world the whole and lose 63588 soul G846

37 Or what shall a man give in exchange for his soul?

N Tl 6woel GOpwioCc avTAAAaypa TNHC WYuyig

Or what give a man in exchange G3588 soul
62228 65101 61325 G444 G465 65590
1] ~

G846
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38 Whosoever therefore shall be ashamed of me and of my words in this adulterous
and sinful generation; of him also shall the Son of man be ashamed, when he cometh in
the glory of his Father with the holy angels.

0C Yap Qv EmoloyvpOBnoeTal pPe Kol TOVLG
Whosoever therefore G302 be ashamed of me also G3588

EPoLC AOyouvg €V TN yeved TadTn T polyaAidi
of my words in G3588 generation G3778 G3588 adulterous

Kal OHOPTWA® Kol O Vv1og Tod avOpwIiov
also sinful also G3588 the Son G3588 of man

EmoloyvrOnoeTal ovTod Otav EAON €v TR 60&n

be ashamed of him when he cometh in G3588 the glory
61870 6846 63752 62064 61722 61391

TOD HOATPOC aDTOD HETAH TOV AYYEAWD TOD
G3588 Father of him with G3588 angels G3588

ayiwv
the holy
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